
Entzünde in der Nähe des Toppers keine offene Flamme in Form von  
Zigaretten, Kerzen o. ä. Der Schaumkern brennt, wenn er einer offenen 
Flamme oder einer großen Hitzequelle ausgesetzt wird.  Entzündeter Kalt-
schaum ist schwer zu löschen und kann unbemerkt weiter glimmen und sich  
wieder entzünden. Lasse unbedingt durch die Feuerwehr prüfen, ob ein 
Feuer vollständig gelöscht wurde.

Der Topper ist keine geeignete Schlafunterlage für Babys und Kleinkinder. 
Der Kopf kann zu weit einsinken. Es besteht Erstickungsgefahr.

Verwendung durch Kinder stets unter Aufsicht Erwachsener.  
Bei unsachgemäßem Gebrauch besteht Strangulationsgefahr durch die 
Sicherheitslaschen.

WARNHINWEISE

Do not light any naked flames in the vicinity of the topper in the form of 
cigarettes, candles or similar. The foam core will burn if it is exposed 
to an open flame or a large heat source. Ignited cold foam is difficult to 
extinguish and can continue to smoulder unnoticed and re-ignite. Always 
have the fire department check whether a fire has been completely 
extinguished.

The topper is not a suitable sleeping surface for babies and small children.
The head can sink in too far. There is a risk of suffocation.

Always use by children under adult supervision. If used improperly, there is 
a risk of strangulation due to the safety straps.

SAFETY ADVICE

N’allumez aucune flamme nue à proximité du surmatelas, comme des 
cigarettes, des bougies ou tout autre objet. Le noyau en mousse peut 
s’enflammer s’il est exposé à une flamme ou à une source de chaleur 
intense. Une fois enflammée, la mousse est difficile à éteindre, elle peut 
couver discrètement et se rallumer. Assurez-vous que les pompiers 
confirment l’extinction complète de tout incendie.

Ce surmatelas n’est pas adapté aux bébés ou jeunes enfants comme 
surface de couchage, car leur tête risque de s’enfoncer trop profondément, 
ce qui peut entraîner un risque d’étouffement.

L’utilisation par des enfants doit toujours être supervisée par un adulte. 
Une mauvaise utilisation peut entraîner un risque d’étranglement en raison 
des bandes élastiques.

AVERTISSEMENTS

W pobliżu toppera nie wolno używać otwartego ognia w postaci 
papierosów, świec itp. Rdzeń piankowy pali się, gdy zostanie wystawiony 
na działanie otwartego ognia lub dużego źródła ciepła. Zapalona zimna 
pianka jest trudna do ugaszenia i może tlić się niezauważona i ponownie 
się zapalić. Dlatego zawsze należy poprosić straż pożarną o sprawdzenie, 
czy pożar został całkowicie ugaszony.

Materac nawierzchniowy nie jest odpowiednią powierzchnią do spania dla 
niemowląt i małych dzieci, ponieważ głowa może się w nim zbyt głęboko 
zapaść. Istnieje ryzyko uduszenia.

Dzieci mogą używać toppera tylko i wyłącznie pod nadzorem osoby 
dorosłej. W przypadku nieprawidłowego użytkowania istnieje ryzyko 
uduszenia się gumkami mocującymi.
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• Confort de couchage moelleux
• Soulagement optimal de la pression sur toutes  

les zones du corps
• Deux revêtements : housse fonctionnelle HyBreeze®  

et le moelleux BaumwollSleep®

• Bandes élastiques dans les coins pour un maintien  
parfait sur le matelas

• extra soft resting comfort
• optimal pressure relief of all body zones
• two sides: elastic HyBreeze® Cover and soft 

BaumwollSleep® Cotton Fabric
• practical attachment loops: precise fit on 

the mattress

• ekstra miękki komfort użytkowania
• optymalne odciążenie wszystkich stref ciała
• dwie strony: elastyczny, funkcjonalny pokrowiec 

HyBreeze® i bardziej miękki pokrowiec BaumwollSleep®

• praktyczne gumki mocujące: idealne dopasowanie  
do materaca

Housse fonctionelle HyBreeze® : Tissu d‘espacement 3D en 100 % polyester      Tissu BaumwollSleep® : composé de 68 % de coton et de 32 % de polyester

HyBreeze® Cover: 3D spacer fabric made from 100 % polyester      BaumwollSleep® Cotton Fabric: made from 68 % cotton and 32 % polyester

Wierzchnia strona: funkcjonalny pokrowiec HyBreeze®: dzianina dystansowa 3D HyBreeze® z 100% z poliestru.  
Dolna strona: materiał BaumwollSleep® 68% bawełny, 32% poliestru
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HyBreeze® Funktionsbezug: 3D-Abstandsgestrick aus 100 % Polyester      BaumwollSleep® Bezug: aus 68 % Baumwolle und 32 % Polyester

• extra weicher Liegekomfort
• optimale Druckentlastung aller Körperzonen
• zwei Liegeseiten: elastischer HyBreeze® Funktionsbezug 

und weicher BaumwollSleep® Bezug
• praktische Befestigungsschlaufen: passgenauer Sitz 

auf der Matratze


